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Back Translation Issues

e Can be difficult to get into a form usable by consultants
* Can have parts of verses missing
e Can have extra words that do not correspond with draft translation

* Can have “unback-translated” footnotes and section headings
* \erses, section headings, footnotes can be out of order

* \ery inconsistent glosses and spelling in back translation (though
polysemy does need to be taken into account)



ParaTExt Project Interlinearizer

Producing the back translation using the Project Interlinearizer can
reduce or eliminate the above common problems with back
translations. Also, a back translation that is in ParaTExt can be shared
with team members and consultants using ParaTExt’s Send and Receive

feature.

(Note: back translations produced by the Project
Interlinearizer follow the word order of the vernacular text,
and depending on the needs of the people who will be using
it, it may need to be edited to get it into a more natural

word order.)



What you will need to make a Back
Translation

* Vernacular text project.

* A Bible resource in the language that the back translation will be in
and that is in the same or similar translation style to your vernacular
translation.

* Create a new ParaTExt project that will become the back translation
project. The project interlinearizer will export its glosses to this new
project.



Opening Project Interlinearizer

P4 Paratext 7.6

Click on the File menu, then
click on Open Project
Interlinearizer.
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Setting the “Text to Interlinearize”

To configure the Interlinearizer
for doing Back Translation you
will need to set your vernacular
translation as the “Text to
Interlinearize”. To do this:

* Click on the drop down arrow
next to the number 1.

* Navigate to your vernacular
translation project.

e Click onit.

A Interlinearize

Basic  Advanced

t, If you want to create a text
revision/adaptation project, or a back

Textto Interlinearize:

YWTH - Your Vemacular Translation Here

translation project, please read the Help

Model Textfor Interlinearization: | PELY - Published Bible Like Yours

ics How do | create a text
islantation project with the
| Interline How do | create a back
=* translation project with the Interlinearizer?
before running this toal.

7 If you simply want to generate an interlinear
back translation for a project whose
language you do not know very well, do the
following:

[ Select the project that you want to back

Select the project text that you wish to interinearize, as well s a model teod in the
language that you want to intedinearze to.

The project text is the top line of the interinearization and the model text the bottom line.

Mare help...

. translate.

[F] Select a model text (or anather project)
which is in a language you know well.

\d [ Click OK.

0K J Cancel



Setting the “Model Text for Interlinearization”

The Interlinearizer can learn to
suggest better glosses for the
vernacular words if you specify a
Model Text for it to use. The
Model Text should be a Bible in
the language that you want the
Back Translation to be and should
be of a similar translation style to
your translation. To select a
model text do this:

e Click on the drop down arrow
next to the number 2.

* Navigate to model text you
wish to use.

* Click on it.

Basic  Advanced

Textto Interlinearize: YWTH - Your Vemacular Translation Here

‘A

Model Textfor Interlinearization: | PBLY - Published Bible Like Yours

2

Select the project text that you wish to intedinearize, as well as a model text in the
language that you want to intedinearize to.

The project text is the top line of the intedinearization and the model text the bottom line.

More help...

OK I_‘

Cancel

Guide H

LA If you want to create a text
revision/adaptation project, or a back
translation project, please read the Help
topics How do | create a text
revision/adaptation project with the

: Interlinearizer? or How do | create a back
=* translation project with the Interlinearizer?

before running this tool.

7 f you simply want to generate an interlinear

back translation for a project whose
language you do not know very well, do the
following:

[ Select the project that you want to back
- translate.

[[] Select a model text (or another project) |
which is in a language you know well.

»d [E] Click OK.



Setting the Project for the Back Translation
(Slide 1)

You will need to tell the

Interlinearizer which project you | Guide [« |
want the gIOSS line of the | Basic  Advanced d' v, If you want to create a text
interlinearized text copied or | revision/adaptation project, or a back
. et to MEerdin zan e YVTH - Your Vemacular Translation Hers VD translation project, please read the Help
exported to. These settings are | 2 topics How do | create a text
Model Textfor Interlinearization: | PBLY - Published Bible Like Yours v | revision/adaptation project with the

on the AdvanCEd tab TO make b Interlinearizer? or How do | create a back
these Settings visible do this: == translation project with the Interlinearizer?

' before running this tool.

. 7 f you simply want to generate an interlinear |

® Click on the Advanced tab. - back translation for a project whose

' language you do not know very well, do the

' following:

[ Select the project that you want to back

| . translate.
Select the project text that you wish to intedinearize, as well as a model text in the Nl
language that you want to interineanze to. [ Select a model text (or another project)
The project text is the top line of the intedinearization and the model text the bottom line. which is in a language you know well.

»@ [ Click OK. 2
More help...

ok Conce



Setting the Project for the Back Translation (Slide 2)

There are two check boxes on the Advanced

tab. The first one: Model and Project :

Languages Are Related..., should only be 4 Imerlinearize X
checked if the vernacular language is {  Basc Advanced

linguistically related to the language of the back (

[ ] Model and Project Languages Are Related (used for adapting orthography)

trans l ation. :> Automatically export verses when approved

The second check box: Automatically export Destination Text: - [YBTH - Your Back Transiation Here —
verses when approved is used when the user
wants to export the gloss line that the
interlinearizer produces to a back translation
project. To set up automatic exportation of the
gloss line to a destination text (project) do this:

o Click on the check box for Automatically Export Select the project text that you wish to interinearize, as well as a model text in the
language that you want to interineanze to.
verses when approved.
. Click on the drop down arrow for Destination " | The project text is the top line of the intedinearization and the model text the bottom line.
Text. © | More help

* Navigate to your back translation project.

e e mm) [ ok Cancel
* Clickonit.

e C(Click OK button.




Sample Back Translation in Interlinearizer

The first line is the text from
Your Vernacular Text.

The second line are the glosses for the
vernacular words. Currently they are red
because they are ParaTExt’s guesses based
on the model text that had been chosen.
Some of the guesses are right and some
are wrong. The red line below
“aumentou” means that ParaTExt did not
have enough information to make a guess.

(Slide 1)

E" (A) Project Interlinearizer: YVTH (PBLY) DEU 1:10
 Approve and Export to YBTH | = Next Unapproved Verse | Export To Text... | Edit Text..

»10 O SENHOR, seu Deus, aumentou o  seu
— lord  Lord ' your God ' - lord your
» numero de tal maneira que hoje sao tao
*increase of as the have be be are as
numerosos como as estrelas do céu
»NUMeEerous as and star of the heaven




Approving a Correct Guess
(Slide 1)

To approve a correct guess
do the following two steps. 2) PP ——————_— =

) + Approve and Export to YBTH | = Next Unapproved Verse | Export To Text... | Edit Text...

10 © SENHOR, seu Deus, aumentou o seu

-~
14 (A) Project Interlinearizer: YVTH (PBLY) DEU 1:10 =]
___J

o Approve and Exportto YBTH | = Next Unapproved Verse | Export To Text.. | Edit Text...

Lord Lord ' your God' — lord  your

P

god
lord
the lord

“10 O SENHOR, seu Deus, aumentou o  seu
tao

Lord Lord ' your God '’ — lord you

as

the lord your
your god

lord your
numerous as and star| your

Note: It is best to leave words lower case in the approval
box. ParaTExt will automatically make the gloss the
same case as the vernacular.



Approving a Correct Guess
(Slide 2)

3 We have just approved “God” as
the gloss for the vernacular word
“4 (A) Project Interlinearizer: YVTH (PBLY) DEU 1:10 () 1 “ D e U S”.

o Approve and Export to YETH | =p Next Unapproved Verse | Export To Text... | Edit Text...

“10 O SENHOR, seu Deus, aumentoy” o  seu The gIOSS ”GOd” iS NOW bIaCk in

color. Black on the gloss line
sordtord yeur (Ged 1= vt means that the gloss has been
numero de tal maneira que hoje sao tao

approved by a human user.

increase of as the have be be are as

Notice that ParaTExt has automatically capitalized the
word “god” to match the case of “Deus”.



Approving a Word that Occurs Several Times (slide 1)

1 2
—_— %4 (4 Project Interlinearizer: YWTH (PBLY) DEU 1:10 =] —_—

o Approve and Export to YETH | =p Mext Unapproved Verse | Export To Text... | Edit Text... (A) Praject Int izer: YVTH (PBLY) DEU 1:10
Y 1 0 O S E N HO R D t o Approve and Exportto YBTH | =p Next Unapproved Verse | Export To Text... | Edit Text...
seu eus aumentou
I I

“10 O SENHOR, seu Deus, aumentou

Lord Lord ! your God ! — Lord Lord ' your  God ! _
) 4. Seu
o] seu numero € que
your
god |28

ur increase of be

lord your god
the lord your
your god

|nrr| \,}'f\l LI

sdo tdo nume

o o tlord

are as nume you

do céu

star of the heaven -




Approving a Word that Occurs Several Times

- (A) Project Interlinearizer: YWTH (PBLY) DEU 1:10
 Approve and Export to YBTH | = Mext Unapproved Verse | Export To Text... | Edit Text...

(Slide 2)

We have just approved “your” as

= _the gloss for the vernacular word

= o ’

10 O SENHOR, seu Deus, aumentoy

lord  Lord ’ God ' —

0 seu numero de tal maneira que

lord increase of as the have

be

Seu .

The gloss “your” is now black in
color. Black on the gloss line
means that the gloss has been
approved by the user.

Notice that ParaTExt has taken your approved gloss
 for the word “seu” and applied it to every occurrence

of “seu” in the text, changing the gloss color to blue.



Changing an Incorrect Gloss (Slide 1)

< -
I [E4 (%) Project Interlinearizer: YWTH (PELY) DEU 1:10 =] Z/
) ' Approve and Expertto YETH | = Mext Unapproved Verse | Export To Text., | Edit Text... | )

"10 O SENHOR, seu Deus, aumentou

(A) Project Interlinearizer: YVTH (PBLY) DEU 1:10
Q’ Approve and Export to YETH | =p Next Unapproved Verse | Export To Text.. | Edit Text..

“10 O SENHOR, seu Deus, aumentou

lord  Lord ' your God ' -

Lord  Lord " your God ' —

0 seu numero de tal maneira que , _
o0 seu numero de tal maneira que
lord your increase of asthe have be
lord your increafe—af —=actha  haye be
nimero
hoje sdo tdo |t as
J mcrease

Incre@s
as
god
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Approving a Word with Incorrect Guess (slide 2)

a4

o) seu numero de

maneira que

lord your incr

hoje sdo tao

be are as

tal
oo of se tba have
niumero
numbers 0 as
Increas
as
god and

be

(A} Project Interlinearizer: YWTH (PBLY) DEU 1:10
o Approve and Export to YBTH | = Next Unapproved Verse | Export To Text... | Edit Text...

“10 O SENHOR, seu Deus, aumentou

Lord Lord " your God ' —

(o) seu numero de tal maneira que

lord your of as the have be

PZaN




Finish Glossing the Words in the Verse

When you finish
approving glosses for
all the words in the
verse, it should look
similar to this.

i (A) Project Interlinearizer: ¥YVTH (PELY) DEU 1:10

& Approve and Export to YBETH | =¢ Mext Unapproved Verse | Export To Text... | Edit Text...

£z

“10 O SENHOR, seu Deus, aumentou
The Lord ' your God ' increased
seu numero de tal maneira que
your numbers of such a way that
hoje sao tdo nNnumerosos como as
today vyou are as numMerous as the
estrelas do céu
stars of heaven’

o

the




Approving and Exporting the Verse

4 (A) Project Interlinearizer: YVTH (PBLY) DEU 1:10 5]

i VR 5 mEy ready @Jﬁlpprweand Export to YBTH || = Next Unapproved Verse  Export To Text... | Edit Test..

to be approved and

exported to the back 10 A _—cEMUAD _—ean Deys, aumentou 0
translation project. To
do this:
* Click on the
Approve and The Lord ' your God ' increased the

Export to Your Back
Translation button. seu numero de tal maneira que




Next Unapproved verse

The Interlinearizer
will move to the
next unapproved
Verse So you can
continue approving

or changing glosses.

"4 (A) Project Interlinearizer: YWTH (PBLY) DEU 1:11 [==3]
o Approve and Export to YBTH | =p Next Unapproved Verse | Export To Text... | Edit Text...

“11 Que o SENHOR, o Deus dos seus

That the Lord ' the God of vyour

antepassados , aumente o seu  numero

father ! — the vyour numbers
mil vezes mais e que abencoe
thousand — more and that —

VOocés como prometeu .

you as he




Open Back Translation for Editing

Next open Your Back
Translation project
and verify that it did
get exported. You
may edit the back
translation for
naturalness if you
wish.

-~ (A) ¥BETH DEU 1:11 (Editable) @
T4 % - 47 Mot Finished
\¢ 1

w 2

w3

w4

w9

w 10 The Lord, vour God, increased the your

numberdriifriabedy way that today you are as

numerous as the stars of heaven.
w 12

w13

w 11




Approve the Back Translated Verse

Once you have finished
editing the verse and you
are satisfied that it
accurately reflects the
vernacular translation, then
click on the check box next
to the verse. This will mark
it as done or approved.

~ (&) YETH DEU 1:10 (Editable)

Té % v- 47 Not Fi

\C 1

3 Note: if at some point in the future

w4 the vernacular text for this verse

w5 changes this box will become

e unchecked alerting you that the back

. translation may need to be updated.

"8

v 9

19 [/] The Lord, vour God, increased your
Qﬁmbaunﬂ Hsbed way that today you are as

numerous as the stars of heaven. w11

w12




